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PROGRAMA 

 

Disciplina: Estudos de Corpora em Tradução 
Curso: Bacharelado em Tradução 
Código: GDMI0109 
Turma: 01 
Período: Manhã 
Carga horária: 60h 
Créditos: 4 
Requisito: Nenhum 
Horário: Segundas-feiras, das 7h10 às 10h40 (Local: CCHLA 403 - CCHLA) 
Professor: Daniel Alves – daniel@cchla.ufpb.br 
Atendimento: Quartas-feiras, das 9h às 11h, sob agendamento por meio eletrônico. 

 

Ementa: … 

 

Objetivos: Apresentar a linguística de corpus e suas contribuições para os Estudos da Tradução. 

 

Metodologia:  
Aulas expositivas e não-presenciais, discussões e seminários 

 

Avaliação: 
1ª avaliação: – prova presencial 
2ª avaliação: – artigo (entrega via moodle) 
3ª avaliação: – tradução (entrega via moodle) 

 

Conteúdo:  
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Lispector, a partir da abordagem em corpora a construção da introspecção feminina 
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 RODRIGUES, Roberta Rego; A Organização Temática em A hora da estrela e The hour 

of the star. 2005:22-30. enc. Dissertação - Universidade Federal de Minas Gerais. 
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Cronograma Previsto: 
(segundo o calendário disponibilizado em http://www.prg.ufpb.br/?q=download/file/fid/661 - último 
acesso em 09/03/15) 

 
Encontro Data Conteúdo 

- 11/jul Início do Período Letivo 2015.1 

 11/jul (sem encontro previsto) 

Semana 1 18/jul 
Apresentação do programa de curso e orientações iniciais 
Conceitos básicos (Assis, 2004; Bueno, 2004; Jesus, 2004; Mauri, 
2003; Rodrigues, 2005) 

Semana 2 25/jul Apostila sobre corpus; Quiz; dúvidas para a avaliação 

Semana 3 01/ago Avaliação 1 – Conceitos Básicos 

Semana 4 08/ago 
Estudos descritivos da tradução 
A investigação de dados em corpora 

Semana 5 15/ago Produção de artigo acadêmico – levantamento de dados 

Semana 6 22/ago 
Produção de artigo acadêmico – distribuição de dados para análise 
(entre alunos) e começo das discussões 

Semana 7 29/ago Produção de artigo acadêmico – orientações para escrita do artigo 

Semana 8 05/set Produção de artigo acadêmico – escrita do artigo 

Semana 9 12/set Produção de artigo acadêmico – escrita do artigo 

Semana 10 19/set Avaliação 2 – entrega do artigo 

Semana 11 26/set Tradução e corpora para fins específicos 
Semana 12 03/out Corpora como instrumento de auto-ajuda para o(a) tradutor(a) 
Semana 13 10/out Análise de corpora comparáveis (língua fonte) 

Semana 14 17/out Análise de corpora comparáveis (língua alvo) 

Semana 15 24/out Análise de corpora paralelos 

Semana 16 31/out Atividade de tradução 

Semana 17 07/nov Avaliação 3 – entrega de tradução 

Semana 18 14/nov Reposição de provas 

 21/nov  

- 28/nov Término do Período Letivo 2015.1 

- 
29/nov a 
02/dez 

Período para realização dos EXAMES FINAIS 

http://www.scielo.br/pdf/delta/v19nspe/03.pdf
http://www.periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/article/view/5980/5684
http://www.prg.ufpb.br/?q=download/file/fid/661


Lista de presença (rubrica ou visto APENAS) 

  1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16.  17.  18.  

11507800  
ALANNA MEDEIROS DO 
NASCIMENTO 

                  

11502324  
BRUNNA LETICIA TENORIO 
SANTOS 

                  

11501861  
ELUSIO BRASILEIRO ALVES 
DE LIMA 

                  

11507809  EMANUEL JUNIO                   

11512739  HELOIZA MATIAS CARLOS                   

11505672  IAN DIONISIO BARBOZA                   

11217182  
JARLY BARBOSA CAXIAS DE 
ARAUJO 

                  

11503508  
JEAN PAULO DE MATTOS 
EMMERICK 

                  

11502349  
JOAO PEDRO SOARES 
GOMES LACERDA 

                  

11501072  
KRYSTINE PAULA OLIVEIRA 
CARNEIRO 

                  

11317922  
NIVALDO FEREIRA DA 
SILVA NETO 

                  

11515199  
PEDRO IVO BARBOSA DE 
CALDAS BARROS 

                  

11514184  RAYSSA MAIA COSTA                   

11414628  
ROBSON PIERRE 
RODRIGUES BARROSO 

                  

11217181  
SAMUEL ISAAC ESPINOZA 
FACANHA 

                  

11504693  
SAULO NASCIMENTO 
COSTA 

                  

11501843  
SUELLEN SULAMITA GENTIL 
DE OLIVEIRA 

                  

11507802  
WESLEY SOUSA 
RODRIGUES 

                  

11502336  YASMIM TIMOTEO DA SILVA                   

                    

                    

                    

                    

 


